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meandering like  a slithering snake over the sands (Nar.l57:l-8).
- Vitfyarkaldttuppali (Sacrifice at dawn) In sparsely populated hamlets, where toddy was strained  in  the  houses,  sacrifice  before  the rising mom, was given to the memorial-stones in honour of dead heroes (Puram.329:lt2).
"fatpu - Porkkalam (Battle-field) The. battle-field was full of heroic soldiers, ever mindful of .the impermanence of life(Pati.45:5).
Mata - Nattinaiyutaiyay (Lord of a certain country - Vocative)
Kapilar hailed Pekan as the lord of the country where the hunters after worshipping the deity, cheered by the rainfall, fed happily on the millet in the fields in the hill-side (Puram. 143:3-5).   The maid addressing the hero as the lord of the country where the tusker mistaking to be a tiger the verlkai flowers covering the hut in the grove of jack-trees, stampeded through the bamboo- clump, urged him to expedite his marriage with the heroine as she would not survive if he continued to come by night to meet her (Akam.l2:6-14). The maid urged the hero to expedite his marriage with the heroine telling him:    "Lord of the hilly land overgrown with jacktrees! My lady's life is a frail thing; her passion is great!   Therefore make arrangements for her marriage early" (Kuru.l8:2).   The maid said to the hero: "Lord of the land with lofty hills! You are keeping the trysts truly well with my lady; but they must end as our good mother has begun to suspect something".    Thus she urged him to expedite his marriage with the heroine (Nar.55:l).    The maid urged^ the hero to expedite his marriage with the heroine mentioning the new proposals for marriage from
strangers: "Lord of the country where the tiger fights with the wild boar! We are much ashamed; the eyes of her whom you love, are shedding tears now" (Aink.266:4). The maid urged the hero to expedite his marriage with the heroine, addressing him as the lord of the hilly land, where the bees surrounded the tiger fighting with the elephant, mistaking it to be venkai flowers, and then passed on to the elephant taking it to be the dark branches of venkai tree (KaiL46:l-9). The maid addressed the hero as the lord of the land where the elephant proudly joined its herd after piercing the heart of the tiger with its mighty tusk! She pointed to him the hazards of coming fey the night and asked him to arrange their wedding forthwith (Kali.52:1-6).
Natakam -  Kuttu  (Stage-play)
Innocent women, enjoyed themselves in the moonlight by wintnessing stage-plays and listening to fine music (Pat. 113).
Nataka makalir - Natakam atiim makalir (Women players - Actresses)
Women taking part in the plays, brought to the stage, drums securely tied with leathern thongs (Peru.55, 56).
Natar - Ndttaiyutaiyar (Lord of a land)
The heroine worshipped the deity saying that the lord of the hilly land, her husband, was not a wicked person (Kuru.87:3).
Natal - 1. Araytal (Investigation/Examination) Nettimaiyar sang the praise of Pantiyan Palyakacalai mutukutumip Peruvaluti as an expert capable of critically examining the singing by the minstrel's wife with the kettle-drum (Puram. 15:23-25). Kakkaippatiniyar Naccel-Nar.37:8-10). The Lord God destroyed the triple cities, with the great serpent as thendeed amuses me greatly" (Akam.346:l). The heroine said to her maid: "Friend, before I was intimate with the hero, my eyes, arms and forehead were greatly charming; their condition is different now" (Kuru.226:l-4). The heroine said to herself: "I am prepared to be greatly patient however cruel and indifferent my lord may be towards me but my arms somehow keep becoming leaner and leaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
